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From In Their Words. . .vol. II: Russian by J.D. Shea & W.F. Hoffman 
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WORDS IN CONTEXT 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 



Recommended resources: 
Books from Language and Lineage Press (http://www.langline.com/index.htm) 
In their Words:  A Genealogist's Translation Guide to Polish, German, Latin and Russian 
Documents.  Volume II:  Russian by Jonathan D. Shea and William F. Hoffman 
 
Books on Polish documents are available and books on Latin and German documents are 
in process. 
 
Shea, Jonathan. Russian Language Documents from Russian Poland - A Translation 
Manual for Genealogists, 1989. (out of print) 
 
SGGEE translation resources: http://www.sggee.org/research/translation_aids 
Russian translation aids: http://www.sggee.org/research/rus_translate/general_intro.html 
 
General Comments on Records 
In the margin the place of residence is specified along with its administrative affiliations. 
 * Endings differ within the text 
 * All spellings are in phonetic Russian or Polish—”use your ears not your eyes” 
 * Check both places; errors are not uncommon 
 
The date at the beginning of the record is usually given in Julian/Gregorian format, a 
separation of 12 days until 1900 when it becomes 13 days. Other dates given may only be 
Julian calendar format. Individuals may use either date as a birth date in other records, so 
be aware of this difference 
 
Birth / Baptism Records 
 
   1. Father, age, occupation, residence 
          * Normally the father's name is written with Latin letters. 
          * In rare instances the father may not be present, e.g. death (stated on the record), 

military service or other absence, name is unknown and birth is illegitimate  
   2. First Witness, age, occupation, residence 
   3. Second Witness, age, occupation, residence 
          * Occupation and residence of the two witnesses may be combined if they are the  
 same. 
   4. Sex of child, town of birth, date and time of birth 
          * Most often the phrase "yesterday's date" is given. If the child was born before  
 "yesterday" then the full Julian / Gregorian date is given. 
   5. Mother (with maiden name), age 
          * Normally the mother's name is also written with Latin letters. 
   6. Child's given name 
          * Normally the child's name is also written with Latin letters. 
   7. Indication of godparents (usually one or both witnesses) and godmother's name with  

descriptor and residence. 
   8. Closing statement of reading and signing the document. 
 

http://www.langline.com/index.htm
http://www.sggee.org/research/translation_aids
http://www.sggee.org/research/rus_translate/general_intro.html


Death Records 
 
   1. First Witness, age, occupation, residence 
   2. Second Witness, age, occupation, residence 
   3. Date, time, place of death  (often “yesterday” is used) 
   4. Deceased person, age 
          * Normally the deceased's name is also written with Latin letters. 
   5. Relationship(s) of the deceased (usually with at least one witness) 
          * may include parents’ names, spouse(s), and number of children living if an adult 
   6. Closing statement of reading and signing the document. 
 
 
Marriage Records 
 
   1. First Witness, age, occupation, residence 
   2. Second Witness, age, occupation, residence 
   3. Groom, marital status prior to this wedding, faith, place of birth 
          * Normally the groom's name is written with Latin letters. 
          * Name of previous spouse and often date of death is given 
   4. Groom's parents including mother's maiden name (and indications if either parent has  
 died) 
   5. Groom's age, residence (usually this information is also given in the margin) 
   6. Bride, marital status prior to this wedding, faith, place of birth 
          * Normally the bride's name is also written with Latin letters. 
          * Name of previous spouse and often date of death is given 
   7. Bride's parents including mother's maiden name (and indications if either parent has  
 died) 
   8. Bride's age, residence 
   9. Text stating that this planned wedding was announced for three weeks. 
  10. Statements on parent's approval and whether a prenuptial agreement was made. 
  11. Statement indicating the pastor who performed the wedding. 
  12. Closing statement of reading and signing the document. 
 



 
BIRTH RECORDS 
 





 
 
BIRTH TO AN UNMARRIED MOTHER 
 

 
 
STILLBORN INFANT 



 
 
 
DEATH RECORD FOR A CHILD 
 
 

 
 
 
DEATH RECORD FOR AN ADULT 



Partial table of marriage records, mixed scripts: 

 

Example of table of deaths from Volhynia, German and Cyrillic: 

 











Marriage Compilation Tables 

No. Date      Witnesses           Age       Residence   Groom & Bride    Status   Age           Residence         

 (continues across 
                        on right‐hand page) 
Birthplace    Parents of Groom & Bride      Banns     Documentation notes 

 
 
Note: the date information is higher on the table page; it may need to be requested specifically. Also, documentation 
column usually refers to birth records, but may sometimes contain information about the death of a previous spouse. 
 
No.  Date        Witnesses                      Age              Residence         Groom & Bride            Status     Age                  Residence 

 
 
Birthplace                  Parents of Groom & Bride                                                           Banns                        Documentation notes 
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